Belt driven piston compressor

* Manuale istruzioni * Navodila za uporabo

* Instructions for use manual * Kezelési utmutato

* Manuel utilisateur * Priruka k obsluze

* Betriebsanleitung * Navod na obsluhu

* Manual de instrucciones * Pyxosodcmeo no akcniyamauyuu
* Manual de instrugées * Bruksanvisning

* Gebruiksaanwijzing * Kullanma talimati

* Brugsanvisning * Manual de utilizare

* Instruktionsmanual * Prkosodcmeo no ekcniaoamayusima
* Kéyttoohjeet * Uputstva za upotrebu

* Eyxeipidio odnyiiv * Instrukcijy vadovélis

* Instrukcje obstugi * Kasutamisjuhend

* Upute za upotrebu * Instrukciju rokasgramata
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Pump unit Performance kit Lubricant

A29 8973 0376 57 1630 0207 00
A29B 8973 0376 57 1630 0207 00
A39 8973 0376 57 1630 0207 00
A39B 8973 0376 57 1630 0207 00
NS12 8973 0376 57 1630 0207 00
NS12S 8973 0376 57 1630 0207 00
NS19 8973 0376 57 1630 0207 00
NS19S 8973 0376 57 1630 0207 00
PAT24 8973 0376 57 1630 0207 00
PAT24A 8973 0376 57 1630 0207 00
PAT38 8973 0376 57 1630 0207 00
PAT38A 8973 0376 57 1630 0207 00

OO0 Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru




OO0 Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru






OO0 Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru



OO0 Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru



() SIMBOLOGIA
SYMBOLS

(F) PICTOGRAMMES
(D) SYMBOLIK

(E) simBoLOs

(P) LEGENDA

(ND) SYMBOLENLEER

SIMBOLI

(H) JELMAGYARAZAT
(€2 sYmBoLY

(8K) SYMBOLY

CUCTEMA CHMBOIIOB
SYMBOLER

SEMBOL

SYMBOLER

(S) SYMBOLER
EIN) KAYTETYT MERKIT

SYMBOAOTIA

SIMBOLURI
cumBONU
SIMBOLI

(D) SIMBOLIAI

SYMBOLIKA (EsD) sUMBOLID
SIMBOLI (V) SIMBOLU KARTIBA
GR KivBuvog eyKaupdtwv
PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Pozor, vru¢e povrsine
SLO Nevarnost opeklin
| Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso H Figyelem, éget6 fellletek
GB Before use, read the handbook carefully cz Nebezpeti spaleni!
F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation SK Nebezpegenstvo popalenia !
D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen RUS OnacHocTb oxora
E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo NO Fare for & brenne seg
P Ler com atencdo o manual de instrugcdes antes do uso TR Yanma tehlikesi
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door RO Pericol de arsuri
DK Laes omhyggeligt instruktionsmanualen far brug BG OnacHOCT OT narapsHus
S Las bruksanvisningen noggrant fére anvandning SRB Opasnost od opekotina
FIN Lue kayttoopas huolellisesti ennen kayttoa LT Nudegimo pavojus
GR AioBdoTE TIPOCEKTIKG TO EYXEIPIDIO 0BNYIWVV TIPIV OTTO TN XPron EST Suttivuse oht
PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sig z instrukcjami obstugi Lv Piesargieties no apdedzinasanas
HR Prije upotrebe, paZljivo pro€itajte upute za upotrebu
SLO Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo
H Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet
cz Pted zahajenim prace si pozomé prectéte prirucku pro pouZziti.
SK Pred pouZivanim vyrobku si pozome pre€itajte navod na jeho pouZzitie.
RUS IMepen Tem, Kak NpUCTYNUTL K paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiite 0
VHCTPYKLMIO MO 3KCTINyaTaLun
NO Les ngye bruksanvisningen far bruk
TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.
RO Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare! | Protezione obbligatoria della vista
BG BHuMaTenHo npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO MO eKcrnoarauus npean GB Obligatory eye protection
ynotpe6a F Protection des yeux obligatoire
SRB Pre upotrebe paZljivo protitajte uputstva za upotrebu D Sichtschutz obligatorisch
LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovelj E Proteccién obligatoria de la vista
EST Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi. P Protec&o obrigatéria dos olhos.
Lv Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas NL Beschermingsplicht voor het gezicht
DK Obligatoriske beskyttelsesbriller
S Obligatoriska skyddglasdgon
FIN Pakollinen silmien suojaus
GR YTTOXPEWTIKY TTpooTacia 6pacng
PL Obowigzkowe zabezpieczenie wzroku
HR Obavezna zastita za ociju
SLO Obvezna za$¢ita ofi
H Kotelez6 szemvédelem
cz Povinna ochrana zraku
| Pericolo di scottature SK Povinna ochrana zraku
GB Warning, hot surfaces RUS OBs3arenbHas 3allyuTa 3peHus
= Risque de bralures NO Obligatorisk beskyttelse av synet
D Verbrennungsgefahr TR Mecburi olarak gézlerin korunmasi
E Peligro de quemaduras RO Protejarea obligatorie a vederii
P Perigo de queimaduras BG 3adbkuTenHa 3alyuTa Ha ounTe
NL Gevaar voor brandwonden SRB Obavezna zastita ofiju
DK Risiko for skoldning LT Privalomi apsauginiai akiniai
S Risk fér brannskador EST Kohustuslik siimakaitse
FIN Palovammavaara Lv Obligata redzes aizsardziba
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Pericolo avviamento automatico

|

GB Danger - automatic control (closed loop)
F Risque de démarrage automatique

D Gefahr durch automatischen Anlauf

E Peligro de arranque automatico

P Perigo arranque automatico

NL Gevaar voor automatisch starten

DK Fare automatisk start

S Risk for automatisk start

FIN Automaattisen kaynnistymisen vaara

GR KivBuvog autépaTng ekkivnong

PL Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia si¢
HR Opasnost zbog automatskog pokretanja
SLO Nevarnost zaradi samodejnega zagona

H Automatikus beindulas veszélye

cz Nebezpeti - automatické spousténil

SK Nebezpetenstvo - automatické spustenie !
RUS OnacHoCTb aBTOMATUYECKOTO BKITKOYEHNA
NO Fare for automatisk oppstart

TR Dikkat otomatik calisma tehlikesi

RO Pericol pornire automaté

BG OnacHOCT OT aBTOMATUYHO MyCKaHe B XOf,
SRB Opasnost zbog automatskog pokretanja
LT Automatinio jsijungimo pavojus

EST Ohtlik - automaatiline kaivitus

Lv Uzmanibu - automatiska iedarbina$anas

| Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung

E Atencion, corriente eléctrica

P Atencéo corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk strgm

S Varning - elektricitet

FIN Huom. vaarallinen jannite

GR Mpoooxn NAEKTPIKS peupa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR PaZnja, elektricni napon

SLO Pozor, elektri¢na napetost

H Figyelem, elektromos aram

cz Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RUS OnacHocTb yaapa aneKTpuieckiiM TOKOM
NO Forsiktig elektrisk strem

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHUMaHKe: eneKkTpuyemn Tok

SRB Paznja, elektricni napon

LT Elektros jtampos rizika

EST Ettevaatust - elektrivool

Lv Esiet uzmanigi - elektribas plisma

Gruppo pompante
Pumping unit
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F Groupe pompant
D Pumpgruppe
E Grupo de bombeo
P Unidade de bombeamento
NL Pompgroep
DK Pumpeaggregat
S Pumpenhet
FIN Pumppuryhmé
GR AVTANTIKG OUYKPOTNUA
PL Zespot Pompujacy
HR Pumpna grupa
SLO Crpalna enota
H Szivattyu egység
cz Systém vstfikovaciho ¢erpadla
SK Vstrekovacia sustava
RUS KomnpeccopHast ronoska
NO Pumpe Gruppe
TR Pompalama grubu
RO Grup de pompare
BG W3nomnBaLya rpyna
SRB Pumpna grupa
LT Pompavamo jrenginys
EST Kompressori pump
Lv Stiknu grupa
e

—

p—

———
| Potenza motore
GB Power
F Puissance moteur
D Motorleistung
E Potencia motor
P Poténcia do motor
NL Motorvermogen
DK Motorstyrke
S Motorstyrka
FIN Moottorin teho
GR loxUg kivnmipa
PL Moc silnika
HR Snaga motora
SLO Mo¢ motorja
H Motor teljesitménye
cz Vykon motoru
SK Vykon motora
RUS MoLyHocTb MoTopa
NO Effekt motor
TR Motor giict
RO Puterea motorului
BG MoLlyHocT Ha aBuratens
SRB Snaga motora
LT Variklio galingumas
EST Mootori véimsus
Lv Motora jauda

ZTmoTme —
w

»w g
X

FIN

Capacita serbatoio

Tank capacity

Contenance réservoir
BehéltergroRe

Capacidad depésito
Capacidade do reservatério
Tankcapaciteit
Braendstoftank, kapacitet
Bransletank, kapacitet
Sailion tilavuus



GR

IkavéTnTa pedeppoudp

RUS MoTpebnsiemblii Tok

PL Pojemnos¢ zbiornika NO Strem Absorbert
HR Kapacitet tiatne posude TR Cekilen enerji
SLO Velikost tiatne posode RO Curent absorbit
H A tartély drtartalma BG KoHcymupaH Tok
cz Objem nadrze SRB Absorbovana energija
SK Objem nadrze LT Sugerta el. srové
RUS O6bem pecusepa EST Kasutatav elektrivool
NO Kapasitet magasin Lv Elektriskas stravas Patérins
TR Depo kapasitesi
RO Capacitatea rezervorului
BG KanauuteT Ha pesepsoapa
SRB Kapacitet rezervoara
LT Bako talpa
EST Paagi mahutavus
Lv Rezervuara ietilpiba
&
| Pressione max.
GB Max. pressure
F Pression max.
D maximaler Druck.
E Presion max.
P Presséo maxima
NL Max. druk
| Aria aspirata DK Max. tryk
GB Air intake S Max. tryck
F Air aspiré FIN Paine enint.
D Eingesaugte Luft GR Avwram Trieon
E Aire aspirado PL Cisnienie max.
P Ar aspirado HR Najveci tlak
NL Geaspireerde lucht SLO Maksimalni tlak
DK Luftforbrug H Maximalis nyomas
S Luftforbruk cz Maximalni tiak
FIN Imetty iima SK Max. tlak
GR ATTOppOPOULEVOG OEPAG RUS MakcumanbHoe faBnexue
PL Powietrze zasysane NO Maks. trykk
HR Usis zraka TR Maksimum basing
SLO Koli¢ina sesanega zraka RO Presiunea max.
H Elszivott levegé BG Makc. HansiraHe
cz Naséavany vzduch SRB Najveci pritisak
SK Naséavany vzduch LT Maks. slégis
RUS Mpoun3BoauTeNnbHOCTL EST Maksimum surve
NO Aspirert luft Lv Maks. Spiediens
TR igine gekilen hava
RO Debit aspirat
BG BcmykaH Bb3ayx
SRB Usisivanje vazduha 4
LT I8siurbtas oras I
EST Ara imetav 8hk
Lv lesUktais gaiss
| Giri / min.
GB Revolutions / min. (rpm)
F Tours / mn
D U/min
E Revoluciones / min.
P Rotagdes / minutos
NL Toerentallen per minuut
DK Omdrejninger / min
S Varv/ min
| Corrente assorbita FIN Kierrosta / min
GB Absorbed current GR ZTPOQEG / AeTTTd
F Courant Absorbé PL Obroty / min
D Verbrauchter Strom HR Okretaji / min
E Corriente absorbida SLO Vrt./Min
P Corrente absorvida H Fordulatszam / perc
NL Opgenomen stroom cz Otacky / min
DK Stremforbrug SK Otacky / min
S Stromférbrukning RUS OBOopOTbI/MUH.
FIN Ottovirta NO Omdreininger / min
GR Katavahiok6pevo pedpa TR Devir / dakika
PL Prad Pobrany RO Rotatii / min.
HR Absorbirana energija BG OBopoth / MuH
SLO Absorbirani elektri¢ni tok SRB Broj obrtaja / min
H Elnyelt aram LT Apsukos / min
cz Spotieba el. energie EST Paooret / min
SK Pradova spotreba Lv Apgriezieni/min
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FIN
GR
PL
HR
SLO

cz
SK
RUS
NO
TR
RO
BG
SRB
LT
EST
Lv

NE

Tensione e frequenza
Voltage and frequency
Tension et fréquence
Spannung und Frequenz
Tension y frecuencia
Tenséo e frequéncia
Spanning en frequentie
Speending og frekvens
Spanning och frekvens
Jannite ja taajuus

Tdon ka1 ouxvetnTa
Napiecie i czestotliwos¢
Napon i frekvencija
Napetost in frekvenca
Fesziiltség és frekvencia
Napéti a frekvence
Napétie a frekvencia
HaripsixeHue 1 yacToTa
Spenning og frekvens
Gerilim ve frekans
Tensiune si frecventd
HarpexeHue 1 yecTota
Napon i frekvencija
|tampa ir daznis

Pinge ja sagedus
Spriegums un frekvence

WO ZTUTmMmomE —
A w

FIN
GR
PL
HR
SLO

cz
SK
RUS
NO
TR
RO
BG
SRB
LT
EST
Lv

Massa
Weight
Masse
Gewicht
Masa

Fio de terra
Massa
Masse
Massa
Massa
‘Oykog
Masa
TeZina
TeZa
Tomeg
Hmotnost
Hmotnost
Macca
Masse
Katle
Masa
Maca
TeZina
Mase
Mass
Masa

Dimensioni imballo
Package overall dimensions

F Dimensions emballage

D VerpackungsgroRen

E Dimensiones del embalaje
P Tamanho da embalagem
NL Afmetingen verpakking

DK Emballage mal

S Forpackningens dimensioner
FIN Pakkauksen mitat

GR AlaoTdoelg ouokeuaoiag
PL Wymiary opakowania

HR Dimenzije omota

SLO Dimenzije embalaZe

H Csomag méret

cz Rozméry obalu

SK Rozmery obalu

RUS pa3smepbl ynakosku

NO Dimensjoner emballasje
TR Ambalaj dl¢leri

RO Dimensiuni ambalaj

BG Pa3mepu Ha onakoBkata
SRB Dimenzije pakovanja

LT Pakuotés matmenys

EST Pakendi m&6dud

Lv Lepakojuma izméri

| Quantita di olio

GB Oil amount

F Quantité huile

D Olmenge

E Cantidad de aceite

P Quantidade de dleo

NL Hoeveelheid olie

DK Oliemeengde

S Olieméngd

FIN Oljyn maara

GR MooémTa Aadiou

PL llos¢ oleju

HR Kolicina ulja

SLO Koli¢ina olja

H Olajmennyiség

cz MnozZstvi oleje

SK Mnozstvo oleja

RUS KOMNYecTBO Macna

NO Kvantitet olje

TR Yag miktari

RO Cantitate ulei

BG KonmnuecTso macno

SRB Kolicina ulja

LT Alyvos kiekis

EST Oli hulk

Lv Ellas daudzums

| Sezione cavo di alimentazione
GB Power cable cross section
F Section céble d'alimentation
D Speisekabelschnitt

E Seccion del cable de alimentacion
P Bitola do cabo de alimentacdo
NL Doorsnede voedingskabel
DK Forsyningskabel snit

S Sektion for kraftkabel

FIN Syottokaapelin poikkipinta-ala
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GR Awatopr) Kahwdiou Tpogpodoaiag
PL Przekréj Kabla zasilajgcego

HR Sekcija napojnog kabla

SLO Sklop Napajalni kabel

H Tapvezeték csé metszet
cz Primér napajeciho kabelu
SK Prierez napéjacieho kabla

RUS ceyeHue ToKonoABoAsALLEro kabens
NO Avdeling matekabel

TR Besleme kablosu kesiti

RO Sectiune cablu de alimentare
BG Cekuus 3axpaHBall kaben
SRB Presek napojnog kabla

LT Maitinimo kabelio skyrius
EST Toitekaabli ristlige

Lv BaroSanas kabela Sekcija
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COXpaHﬂVITe AaHHOe pyKOBOACTBO B Te4eHue BCero nepuoaa aKkcnnyarauum KomMmrnpeccopa

1 MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTH

3Hauenne AKYCTUYECKONO [OABJEHUA, wusmepenHoro Ha 4 m
B cBoDOAHOM nMonle, 3KBMBaneHTHO 3HauyeHUIo AKYCTUYECKOM
MOLLHOCTW, o6o3HaueHHOW Ha XENTOW ITUKETKe, PacrofiokeHHOW Ha
Komnpeccope, munyc 20 dB.

A MPABUIA PABOTbI

* Komnpeccop pomkeH pabotaTb B XOpOLIO BEHTUIIMPYeMbIX

npu patype ot +5°C po +40°C. B Bosgyxe

nomMmelweHUss He [OOJDKHO coAepXaTbCA MbIIKM, MNapoB KUCOT,

B3pbIBOOMNACHbIX UK Jlerko BOCMNOflaMeHALWMUXCA )KMI:IKOCTeI‘;I uwnm
rasos.

+ BesonacHoe paccTosiHMe OT paboTaloLLero Komnpeccopa — He MeHee 4 M

10 MecTa OCHOBHOM paboThbl.

Ecnu 6pbi3ru pacnbingeMoi Npy MoMOLLM KOMMpeccopa Kpacku nonaaatot

Ha 3alWTHBIA KOXYX PEMEHHOro MpUBOAA, 3HAYUT KOMMpeccop CToWUT

CnnLWKOM 6nn3Ko K MecTy paboTbl.

« CeTeBoli pasbeM ANA BUMKKA 3MEKTPONpoBoa AOIKEH COOTBETCTBOBAThH
el no ¢popme, HampsHKEHMIO, YacToTe U COOTBETCTBOBATL AEMCTBYIOLLMM
HopMamu Tb.

» [InA TpexdbasHbIX 3neKTpofBurateneii BUNKy 3MeKTponpoBoda AOMKHEH

ycTaHaBMMBaTb TOMbKO  KBANMUUMPOBAHHLIA  3NEKTPUK, cobnioaas

[eiicTBylolmMe Hopmatuebl. [lpW  MEpBOM  BKIIOYEHWN MpOBEpbTE

HanpaBneHve BpalleHUs poTopa, KOTOpoe [OMKHO CcoBMagaTb Co

CTPernKoii Ha 3aLLMTHOM KOoXyxe MpuBoja (B MOAENAX C NNacTMaccoBbIM

KOXyXOM) UK Ha [iBuratene (B MOAENAX C METANNYECKUM KOXYXOM).

Mpu wWcronb3oBaHWM YANWHUTENA AnMHA ero kabens He [OMKHA

npesbillate 5 M, @ €ro ceyeHue [OMMKHO COOTBETCTBOBATb CEYEHMIO

Kkabens Komnpeccopa.

He pekomeHayeTcsi Wcmonb3oBaTb YANMHATENM Gonblueidt  ANWHBI,

MHOTOKOHTAKTHbIE LUTEMNCENM U NepexoHble YCTPoiicTBa.

* BolkniovaiiTe komnpeccop BCera v TONMbKO NPy NMOMOLLW BbiKMtoyaTens,
pacnonoXeHHOro Ha pene AaBneHus, MMbo Npy MOMOLLM BbIKIoYaTens
3MEeKTpoLYMTa, ECNIM OH UMEETCA B UCMOMb3yeMol BaMi Moaenu. YTobbl
nocre oCTaHOBKM KOMMPECCOop He 3anycKasncs C BbICOKMM AaBMeHneM B
TONTOBHOIA YaCTW, HE HUKOIZ1a He BbIKITioYaliTe ero, NpoCTO BbIHAMAS BUNKY
"3 ceTn.

+ MepemeLyas KOMMPeCCop, TAHUTE ero TONbKO 3a NpeaHa3HaueHHylo Ans

3TOro CKObY.

YcTaHaBnusaiite paboTatoLLmit KomMnpeccop Ha  yCTO4MBOIA

TOPWU30HTANbHOW MOBEPXHOCTW: 3TO rapaHTUPYeT NpPaBUNbHYIO CMasKy

BCEX €r0 Y3M0B.

YTo6bl obecneuntb HOopMaribHbliA MPUTOK OXMaxaarollero Bosdyxa K

paboTaloLLiemMy KOMNpeccopy, He ycTaHaBNMBaiiTe ero y CTeHbl Bnivke Yem

Ha 50 cm.

A HE nENANTE 3Toro

* HanpaBnsitb CTpylo cxkaToro BO3dyxa Ha Ilofei, XMBOTHbIX WNK Ha
cobcTBeHHOe Teno. (UTo6bl co CTpyelt cxaToro Bo3ayxa B rnasa He nonanu
Merkvie YacTuLibl MbiNK, HafleBaliTe 3alUUTHbIE O4KM).

* HanpaBnsiTb CTpyto CXaToro BO3/lyxa B CTOPOHY CaMOro KoMrpeccopa.

« PaGoTaTb 6e3 3awuTHOM 06yBM, KacaTbcsi paboTalollero Komnpeccopa
MOKPbIM/ pyKaMm1 U/UIi Horamu.

» Pe3sko fiepraTb 3MeKTPONPOBO/, MUTaHMS, BbIKIIOYasi KOMMPECcop U3 CETH,
VNN TSIHYTb 3a Hero, MbITasich CABUHYTL KOMMPECCOp C MecTa.

» OcTaBNsATb ~ KOMMpeccop NOA  BO3AEACTBMEM  HeGNaronpusTHbIX
aTMocdepHbIX SABMEHWIA (A0XOb, NPSMbIE COMHEYHbIE MyYn, TyMaH, CHer).

* MepeBo3UTb KOMMpECCOop C MecTa Ha MecTo, He COPOCHB NpeBapUTENbHO
[laBNeHe U3 pecuBepa.

« MponsBoauTL MexaHW4eckuii PeMOHT WNM cBapky pecuBepa. [lpn
oGHapyXeHnn AedeKTOB UMK NPU3HAKOB KOPPO3UM MeTasla HeoGXxoaMMO
€r0 MONHOCTbIO 3aMEHUTD.

« [lonyckaTb K paboTe € KOMMPeccopoM HekBannuuMpoBaHHbIi 1nn

HeOMbITHbIN MepcoHan. He paspeluaitTe NpUGMKKATLCS K KOMMPeCCopy

[EeTAM U KMBOTHbIM. Pa3MelyaTb PsfiOM C KOMMPECCOPOM Ierko

BOCMNaMeHsitoLMecs NpeaMeTbl UNM KnacTb Ha Kopryc Kommpeccopa

V3Aenns U3 HeilnoHa 1 Apyrux nerko BoCnnaMeHsAoLLNXCA TKaHen.

MpoTupaTb ~ Kopmyc — Kommpeccopa Jierko  BOCMIaMeHsIoLUMUCS

KIOKOCTSIMU. [10MNb3YHATECh UCKIIOYNTENBHO CMOYEHHO B BOAE BETOLLIbIO.

He 3abyabTe NpeBapuTenbHO OTKITIOUMTD KOMIPECCOP OT AMIEKTPOCETH.

* Mcnonb3oBaTb KOMMPeccop ANs CkaTWst MHOTO ra3a, KpoMe Boaayxa.

« [laHHbIA KoMmpeccop paspaboTaH TOMbKO ANS TeXHWYeckux Hyxa. B

6GonbHuLax, B (hapmaLieBTVKe 1 ANsi NPUrOTOBMEHMS! MULLM K KoMIpeccopy

HeoBXoAUMO MOACOEANHSATb YCTPOICTBO MpeBapUTENbHON MOATOTOBKM

Bo3Jyxa. Hemnb3s NPUMEHSITb KOMMPECCOop [IIS HAaMONHEHMS! akBanaHroB.

BkntouaTb Komnpeccop B paBoTy 6e3 3alMTHOrO KoXyXa PEeMEHHOro

np1BOJA M KacaTbCsl ero ABMKYLUMXCS YacTeil.

/N 4TO HALO 3HATL

*Bo wu3bexaHue upe3aMepHOro mneperpeBa 3MeKTpoABUraTens
KoMnpeccop paboTaeT B AByXCTaaui p s 0
BKJIIOYEHUS!, COOTHOLIEHME MeXAy MPOAOIKUTENLHOCTLIO PaboTbl

" BbIK. y Ha T CcT

(Hanpumep, S3-50 o3HauyaeT 5 MUHYT paboTbl U 5 MUHYT ocTaHOBKK). B
cryyae neperpeBa cpabaTblBaeT 3allMTHasi TepMonapa, ycTaHoBNeHHas
Ha anekTpofBMUraTene.

« [InsinnaBHOCTU Mycka iBUraTensi, KpoMe yka3aHHOro BbilLie, lepekriioyaTenb
pere AaBreHust HeoBXoAUMO NepeBECTU CHavana B MONIOKEHUE «BbIKIL.»,
a 3aTeM CHOBa B MOJIOXeHWe «BKM.» (puc. 1a-1b).

* Y oaHogasHbIX AneKTpofBuUraTeneil, Koria OHM OTKIIoYaloTCS BCNeCTBMUe
neperpesa, CHOBa BKIIOYATb [BUraTeflb B PaGoTy MOXHO TOMbKO
BbIKITlO4aTeNneM Ha KneMMHoli Kopobke camoro Asuratens (puc. 2).

*Y TpexdasHblx ABUraTeNneil [oCTaTOMHO  BpYYHYlO NepesBecTu
nepekrioyatenb pene AaBneHue B NOMOXEHNe «BKIIOYEHO» UIW Haxatb
nepekroyaTenb TepMonapbl, PacroNoXeHHbIi Ha anekTpoluTe (puc 3a-
3b-3c).

« inn obecreyeHMst MnaBHOro Mycka B ofHOMA3HbIX ABUraTeNsx
NpeflycCMOTPEHO pene AaBreHUst C BbiMyCKHbIM BO3OYLUHbIM KranaHoM
3aMefNeHHOro AeiCTBUA (UMW C  [OMONHUTENbHBIM  Ha  CTOMOPHOM
knanaHe). Mo3TOMy Mpu MOPOXHEM pecuBepe BbIXOA W3 BO3YLIHOTO
KranaHa HeGomblUOK CTpyM BO3AyXa B TeYEHWe HECKONMbKUX CEKyH[
SIBMSETCS HOpMarbHbIM.

« [Inst noBblLLeHNst 6e30MacHOCTM paGoTkl BCe KOMMpeccopbl 060pyAoBaHbI
npefoXpaHUTeNbHbIM  KNanaHoM, cpaGaTbiBalolM MpU OTKase pene
pasnexns (puc. 4).

* Y BCex ABYXCTYMeHUaTbiX KOMMPECCOpPoB NpefoXpaHUTeNbHble KranaHbl
yCTaHaBNMBAIOTCS Ha KOJeKTope HaropHoro natpybka pecvBepa M Ha
PeLMPKYMSILMOHHON TpyGe MeXAy HWU3KOHAMOPHBLIM 1 BbICOKOHAMOPHBLIM
LMNMHOpaMU B TOMOBHOW 4acTi Komnpeccopa. OHM cpaGaTbiBaioT B
aBapuiiHbIx cnyyasx (puc. 5).

« MopcoeanHsis K LWnaHry KoMnpeccopa NMHEBMOMHCTPYMEHT, He 3abbiBaliTe
nepeKpbIBaTh BO3AYLLHbIA KpaH.

« Mpu ncnonb3oBaHMM CxaToro Bo3Ayxa (HafyBaHWe, pacrbineHune yepes
NHEBMOVHCTPYMEHT, okpacka, Moiika pacTBOpami Ha BOAHOI OCHOBe U
T1.n.) cobnitofaiite Bce npasuna T Ans Kaxaoro KOHKPETHOro cryyas.

2 TMYCK W 3KCMNIYATALMSA

* YcTaHOBUTE KOMeca W HOXKYy (B HEKOTOPbIX MOAENsiX  LUapHUPHO
3aKpenmneHHble) credys WHCTpykuuu. Ecnu  kommnpecop  cHabxeH
HeNoABIKHBIMU WM BUGPALIMOHHO YCTOMUMBBIMI HOXKaMU, yCTaHOBUTE
nepeHiolo CKoBy MNW MHOW NPeayCMOTPEHHbI KOMMMNEKT AeTanei.

« MpoBepbTe, 4TOOLI NapamMeTpbl, yKasaHHble Ha 3aBOACKON Tabruuke,
COOTBETCTBOBaNM (PakTMYECKUM MapaMeTpaM 3reKTPUYECKOi NPOBOAKM;
[ionycTMoe koneGaHie HanpshkeHusi cocTaBnsieT + 10% OT HOMUHaIbHOTO
3HaueHus.

« BcTaBuUTb BUMKY MuTatoLiero kabensi B poseTky; Mepekrioyatenb perne
[AaBneHus Npy 3TOM JOMKeH HaxoamuTbes B nonoxeHun «Ox» (BbIKIT) (puc.
6a-6b-6¢c-6d).

« [Insi TpexchasHbiX 3neKTpofBuUraTerneil BUNKa AOMKHA MOACOEANHSTLCS
K OMeKTpOLMTy, 0BOpynoBaHHOMY COOTBETCTBYIOLMMM  MNABKUMM
npefoXpaHUTENSAMMU.

« [ina Mopenen KOMMPeccopoB C 3rieKTpoluToMm (6roK ynpasneHus
“Tandem” wunu nyckatenb C COEAWHEHUEM «3Be3[a-TPeyronbHUK»)
VCTaHOBKa 3MEKTDOLLIUTa W NOACOEANHEHNS! BCEX HEOBXOMMMBIX KOHTaKTOB

(Ha anekTpofBuraTene, penie [aBleHWs, a3NeKTPoKnanaHe) AomkHa
BbIMOMHSATLCS TONbKO KBANMULIMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

* Mo KOHTpONbHOMY [Ma3Ky NpoBepkTe YPoBEHb Macna, Np1 HeobXxoaAUMocTH
OTBMHTUTE KPbILLKY MacIioHaNMBHOTO OTBepCTUS U [oneiiTe Macna (puc.
7a-Tb).

« Tenepb kOMMpeccop roToB k paGoTe.

« Mpu nepeBofe BbiKNiouaTens perie AaBreHUst (UMW MepekrioyaTens Ha
3MeKTpoLYNUTE) B MOMOXEHUe «nyck» (puc. 6a-6b-6¢-6d) kommpeccop
HauMHaeT paboTaTb, NoAaBasi BO3AYX uYepe3  HarHeTaTeNbHbIA
naTpybok B pecuBep. B ABYXCTynmeHuaTbiX MOAENsX BO3[yX MofaeTcs
B MANb3y TaK Ha3blBAEMOTO «HWU3KOHAMOPHOTO» LMNMHOpPA M 3aTeM B
LMNMHOP «NpeaBapuUTeNbHOTO cxatusi». Mo peLmpKynsLMoHHON Tpybe
npefiBapUTENbHO CXKaTblil BO3YX IEPEXOANT B MUITb3Y «BbICOKOHAMOPHOTO»
LMnuHApa v oTTyAa - B pecusep. Takoii pabounii LMK NO3BONSET nonyyarb
Goree BbICOKOE MO CPaBHEHMIO C APYrMMU Mofenamu aasnieHne — 11 6ap
(15 6ap B KOMMpeccopax creLuanbHoro HasHauyeHus).

» Mocne Toro, kak AOCTUTHYTO MaKkcUMarbHoe paGoyee JaBneHue (3afaeTcs
NpoMU3BOAMUTENIEM B XOAE UCMbITAHMIA), KOMMpEeccop ocTaHaBMMBaETCs,
M3NMLLIEK BO3OvVXa B TOMOBKE M B HAMODHOM MaTpbvoke crivckaetcs
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Yepes knanaH copoca nog pene JaBneHns (MpU COeAVHEHUsIX «3Be3na-
TpeYronbHIK» — Yepe3 3NeKTpoKmanaH, cpabaTbiBaloLLyii MpyU OCTaHOBKE
pAsuratens).
+ OTUM CHUMAaeTCs1 M3BLITOYHOE AaBNeHIe B FONOBHOI YacTh KoMrpeccopa,
1 Harpyska Ha ABuraTeslb Npyu nocrieaytoLem nycke cHinkaetcsi. Mo Mepe
pacxofloBaHusi Bo3flyxa [aBlieHWe B pecuBepe MafaeT U Kak TONbKo
[IOCTUTHET HIDKHEro npefena (pasHula Mexay BepXHUM W HKHUM
YPOBHEM cocTaBrisieT 2 Gapa), aneKkTpofBuraTerls aBToMaT4eckv BHOBb
BKIIO4aeTcs B paboTy.
daKkTUYeckoe [AaBrieHMe B pecuBepe MoKasblBaeTcsi Ha MaHOMETpe,
BXOZSILLIEM B KOMMMEKT nocTaBku. (puc. 4).
B aBTOMaTMYeCKOM pexuMe MOMePEeMEHHOro Mycka W OCTaHOBKM
Komnpeccop paboTaeT A0 Tex Nop, Moka BbiKoYaTemNb perne AaBreHus
(Mnu Ha anekTpoLuuTe, cM. puc. 6a-6b-6c-6d) He GyaeT BbIKIIOUEH.
B Mopensix C SMeKTPOLMTOM BbIKNioyaTeNb pene AaBreHUst [OmkeH
Bcerga HaxoauTbes B nonoxexun BKIT. | (ON).
« briok ynpaBneHusi «Tandem», NpeaycMOTPEHHbIA B HEKOTOPbLIX MOAENSX,
Mo3BOJISIET UCTOMNb30BaTh ABa KOMMpeccopa — MornepeMeHHO Unu, mpu
HeoBXoAUMOoCTH, oJHOBpEeMeHHO. B nocneaHeM cryyae, UToGbl n3GexaTb
NNKOBOTO MOTPEGEHNs ANIEKTPOIHEPIUM, MYCK BTOPOTO OTHOCUTENBHO
nepBoro GyAeT Bceraa HEMHOTO CABUHYT MO BpEMEHMU.
PefyKLMOHHBIM KNanaHoM AaBrneHusi 060pyayoTcs TONbKO KOMMPeccopbl
Ha Tenexke (B cryyae Mofeniedl Ha HoXkax Takue KnamaHbl OGblYHO
yCTaHaBNMBAIOTCS Ha JMHUA rofauu Bosdyxa). [lpu paGote c
MHEBMOWHCTPYMEHTOM [JaBlleHNe MOXHO PerynupoBaTb MoBOpauMBast
pyuKy KrnanaHa Mpu OTKPbITOM KpaHe: MOfHSTb BBEPX U MOBEPHYTb
Mo YacoBOW CTperke NS MOBbIIEHUS! JaBMEHUs U MpOTUB — AINs ero
yMeHbLUeHus (puc. 8). [MonyunB onTumanbHoe Ans paboTbl AaBrieHue,
3abnokvpyiiTe KranaH B Hy>XHOM, CHOBa OMyCTUB €ro pyuky BHU3.
[laBneHne MOXHO NPOBEPUTB MO MaHOMETPY (B MOZENsiX, [le OH BXOAWT B
KOMMEKT NOCTaBKu, puc. 9).

. I'IposepMTb, YTOObI pacxon Bo3ayxa n MakCUMnbHoOe
3KcnnyatauMoHHoe pAaBrieHnWe MNHeBMTUYeCKOro WHCTpyMeHTa
6binn COBMeCTUMbI c AaBneHuewm, yCTaHOBMEeHHbIM Ha

perynatope AaBfieHUs, U C KONMMYECTBOM BO3/yXa, MoAaBaeMoro
KOMMpeccopom

Mo okoHYaHMM paboTbl OCTAHOBUTE KOMMPECCOP, OTKIIOUUTE ero OT CeTn
nuUTaHus 1 copockTe aBrneHne ns pecusepa.

3 BO3[YLUHBIV PECUBEP (HA BJIOKAX,
MPEAHA3HAYEHHbIX V11 YCTAHOBKU HA PE3EPBYAPE)

+ CreayeT npuHATL Mepbl MO  MpeoTBPALLEHMO  KOpPO3vM:  Npu
MCNONb30BaHNM  06Opy[OBaHWA B OMpefeneHHbIX YCIIOBUSX BHYTPU
Gaka MOXeT CKannueaTbCs KOHAEHCAT, KOTOpbli Heobxoaumo yaansTb
exeHeBHO. OTO MOXHO [ienaTb BPYUHYI0, OTKpbIBas ApeHaxHblii knana,

VI ¢ NOMOLLBIO YCTPOIACTBA aBTOMATNYECKOTO ipeHaxa, ecrni pesepsyap

MM ocHallieH. B nio6om cnyyae, Heo6xoarMo NpoBOANTL eXeHeaeNbHYI0

npoBepky paboTbl aBTOMATMYECKOro KnamaHa. 3T0 MOXHO AenaTtb

BPYUHYI0, OTKpbiBas PY4HOW APEHaXHblit KnamaH W CrnBas KoHAeHcat

(puc. 13).

PekoMeHAayeTCS NpOBOANTL PerynsipHble NpoBepKN paboTbl BO3AYLUHOMO

pecuBepa, Tak Kak B Clyyae BO3HUKHOBEHWUS KOPPO3UM Ha ero BHYTpPeHHel

NOBEPXHOCTI MOXET NMPOU3ONTN NCTOHYEHNE €ro CTEHOK, YTO MOXET CTaTb

npuuKHON B3pbiBa. Bce paboTbl AOMKHLI MPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM

c TpeboBaHMAMM  MECTHOrO  3aKoHofaTenbcTBa.  3anpelaerca

MCNONb30BaHWe BO3AYLIHOTO pecuBepa, €Cnu TONWWHA €ero CTeHOK

He npeBblllaeT MUHUManbHOE [AOMyCTUMOE 3HaueHWe, yKasaHHoe B

PYKOBOZCTBE MO TEXHMYECKOMY OBCMYXMBaHMIO BO3AYLUIHOTO pecuBepa

(3Ta AOKYMeHTaLMs NocTaBNAeTCs BMecTe ¢ 060pyaoBaH1eM).

+ Cpok cryx6bl BO3AYLIHOTO pecuBepa 3aBUCWT, [MaBHbIM 06pasoMm, oT
YCroBuMiA ero akcnnyaTtayun. He crenyeT ycTaHaBnmBaTb KOMMpeccop B
YCIOBMSAX MOBBILIEHHOW 3arpA3HEHHOCTV W BO3[ENCTBUA arpecCuBHbIX
cpeq, KOTOpble MOTyT Bbi3BaTb KOPPO3WIO, TaK Kak 3TO CyLECTBEHHO
COKpaTUT CPOK CNyx6bl pesepsyapa.

* He pekomeHayeTcs 3akpennsTb pe3epsyap U CMEXHbIE C HUM KOMMOHEHTbI
Ha Mony M [PYyrux KEeCTKNX KOHCTpyKuusx. Bo usbexaHune nonomku
pesepByapa BbICOKOTO AaBNeHNs! B pe3yrnbTare YCTanoCcTHOTO HanpshkeHus,
BbI3BaHHOrO BuOpaLueii pesepByapa B MpolLecce 3KChyatauuu, npu
yCTaHOBKe pe3epByapa BbICOKOro AaBNeHs peKOMEHyeTCA MCNonb30BaTh
AemMndepbl BUGpaLmii.

+ 3HaueHMs [aBneHWs W TemnepaTypbl MpU WCMONb30BaHUK pesepsyapa

[IOMKHbl  COOTBETCTBOBATL [WanasoHaM, YKasaHHbIM Ha MacropTHOI

TabnnuKe 1 B CBUETENLCTBE O NPOBEPKE.

He ponyckaiotca nioBble M3MEHEHWSt KOHCTPYKUMM pesepsyapa C

UCMONb30BaHNEM  CBapKW, CBEPNEHUA WM [PYrUX  MEeXaHN4ecKnx

MeTOo/I0B.

4 TEXHWYECKOE OBC/1IY)XUBAHUE

+ Cpok cnyx6bl KOMMpeccopa BO MHOFOM 3aBUCUT OT MPaBUMbHOTO
TEXHUIECKOTO 06CIYXMBAHNS.

« 00 HAYANA JOBbIX PABOT MO TEXOBCINYXWUBAHUIO
NEPEBEOUTE NEPEKNIOYATENDb PENE OABNEHUA B NONOXEHUE
«BblKI.». OTKNMIOYUTE KABEJIb OT CETU 3NEKTPOMUTAHUA U

CTPABUTE BO3YX U3 PECUBEPA.

« MpoBepkTe 3aTsHKKy BCEX BUHTOB, B OCOGEHHOCTH, B FOMOBHOI YacTy y3na
(puc. 10). KoHTponb Heo6X0AMMO MPOBECTU Mepen NepBbiM 3anyckom
KoMMpeccopa.

BAHME BOJNTOB KPbILWKU UIMNUHOPA

MwuH. MmoMeHT Makc. MomeHT
3aTsKKu, Hm 3aTshKku, HM
Bont M6 9 1"
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

« MpoBepsiiTe 4nCTOTy BO3AYLIHOrO cunbTpa Ha Bcace Kaxable 100
4acoB, NPM 3arpsi3HEHHOM Bo3fyXe NoMelleHusi — Yalle. CBoeBpeMeHHO
3aMeHsANTe ero (3arpssHeHHbIn UNLTP NPUBOAMT K CHukeHuo KO
KoMnpeccopa 1 npexaeBpeMeHHOMY U3Hocy ero yacTen, puc. 11a-11b.

« Mocne nepsbix 100 yacoB paboTbl CMeHWTE Macfo; B AaribHeillem
3aMmeHsiiTe ero yepes kaxable 300 yacos. Mepuoanyeckuii nposepsiite
YpOBeHb Macna.

« Ucnonb3yiiTe MuHepanbHoe Macrno mapku APl CC/SC SAE 40 (ans
XonofHoro knumatosa pekomeHayetcsa APl CC/SC SAE 20). Hukorga
He cMeluuBaiiTe pasHble Mapku Macria. Ecnu macno MeHsieT cBoii
HOpMaribHbIl LIBET (CBETIee 06bIYHOTO = fonara BoAa; TeMHee 06bIYHOro
= Neperpernock), HeMe/IIEHHO 3aMeHuTe.

« Mocne cMeHbl Macna TLaTenbHO 3aBEPHUTE KPbILLIKY HaNIMBHOTO OTBEpCTUS
(puc. 12), npoBepbTe Ha yTeuky Bo Bpems paboTbl komnpeccopa. YTo6bl
Bce paboTaloljMe YacTU Kommpeccopa /[OCTAaTOuHO —CMasbiBanuCh,
exeHeaenbHO NpoBepsiiTe ypoBeHb Macna (puc. 7a).

TABJIULA 2 — BPEMEHHbIE MPOMEXYTKU MEXOY

TEXHUYECKUM OBCITY>XUBAHVEM

CcnycTa
PABOTA nEPBBIE 100 | KAMALIE 100 | KAXALIE 300
YACOB YACOB
Yuctka punbrpa
BCackIBaHUA W/WNN 3ameHa .
unLTpyioLero anemeHTa
3ameHa macna* [ °

3arsAiruBaHmne GonTos KoHTponb HeoBxoarmo nNpoBecTy nepes NepebIM

WsbaBneHue ot koHaeHcaTa
B pe3epByape

n
pemHen

24h > 24 h > 24 h o>

Mepeon;

« MNepuoanyeckn nposepsiiTe HaTsHXKeHWe pemHen npusopa: nporn6 (f)
[OIKeH COCTaBNATb OKono 1 cMm (puc. 14).

* OTpaGoTaHHOe Macmo 1 KOHAEHCAT AOMMKHbI CIIMBATLCS B COOTBETCTBUM C

AeiicTByoWMMM Hopmamu OXPAHBI OKPYXXAOLLEN CPE[bI.
Konpeccop pomkeH 6biTb nepepabotaH cnefysi cOOTBETCTBYHOLIMM
KaHanam, npefycMoOTpeHHbIMU MeCTHbIMWU HOpMaTuBamMu
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5 BO3MOXXHbIE HEMOJIAAIKW U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUS

Henonazaku B aneKTpuyeckoii YacTu (kabenu, aneKTpoaBuUraTenb, pese AaBNEHMUS, 3NEKTPOLLMT U T.M.) AOMKHbI YCTPaHATbCS KBaNMMOULMPOBAHHBIM
3NEKTPUKOM.

HEMONAZKHU NPUYUHDI CNoCOBbl YCTPAHEHUA

OTBUHTUTB LLIECTUIPAHHYIO FONIOBKY CTOMOPHOMO
KrnanaHa, O4NCTUTb CEAMOBUHY U PE3VHOBYIO
CTOMNOPHBIiA KNanaH U3HOCUICA UMK 3arpA3HeH. NpOKNaaKy (3aMeHNTb, eCIi U3HOLLEHa).
MPUBUHTUTL FOMOBKY M aKKypaTHO 3aTsHYTb
(puc. 15a-15b).

He 3aKpbIT KpaH cnycka KoHAeHcaTa. 3aKpbITb KpaH.

BosayluHbIi KnanaH pene AaBneHus
npornyckaeT BO3AyX.

PunbcaHoBas TpyGKa, COeAnHEHHas ¢ pene

MocTaBUTb NpaBubHO TPYGKY (puc. 16).
[laBIeHs], HeMpaBUIbHO YCTaHOBMEHa.

‘-IpesmepHoe n0Tpe6neHV|e cXaroro Bosgyxa. YMeHbLINTb 3anpoc cxxaToro Bosayxa.

YTeuku B YNMOTHUTENbHbIX MPOKNaAKax Unm

CHwxeHue KA. YacTble nycku. HegoctatoyHoe | LUTaHrax.

AaBneHne cxaroro Bosyxa. OunCTUTL/3aMeHUTb UNLTP Ha Bcace (puc.
UNLTP Ha Bcace 3aCOPeH. 11a-11b)

OcnabrneHo HaTshKeHne peMHs. MpoBepuTb HaTsHXKEHNe peMHs (puc. 14).

3ameHUTb NpOKnagku.

I'IposepMTb nomMeLleHne, B KOTOPpOM HaxoauTca
HepocTtaTouHoe BO34YyLIHOE OXNaXaeHue.

KoMMpeccop.
OneKTpofBMraTenb UMK cam KoMMpeccop KaHaribl CMCTEMbI BO3AYLLHOMO OXNaXAeHWs TMpoBepUTb, MU HEOBGXOANMOCTU CMEHUTH
HarpeBatoTCs HepaBHOMEPHO. 3acopeHbI. BO3AYLUHbIN UNLTP.

[lonuTb UnNn 3aMeHnTb Macno

HepocTaTouHas cmaska. (pVIC. 17a-17b-1 7C).

Tpu Mycke ronoBHas yacTb KoMnpeccopa Pa3psiavTh ronoBKy KoMnpeccopa, Bo3AeincTays
OCTaeTCs Mof AaBNEHNEM. Ha KHOMKY MaHocTara.
Huskas TemnepaTtypa B NOMELEHUN. TpoBepUTL TeMMEpaTypy MOMELLEHNSI.

Komnpeccop rocne nonbITkK nycka TyT e
oCTaHaBMMUBAETCS, MOTOMY YTO cpaGaTbiBaeT
TepMo3aLyuTa Mo NPUYMHE MOBLILIEHHON
Harpysku Ha ABuratens.

MpoBepUThL ceTeBoe HanpsikeHue. Mpu
HeRocTaTouHoe HanpskeHne B CeTh. HeoBX0AMMOCTH UCKITiouUTE paBoTy ¢
YANUHUTENSIMK Kabens.

HepocTtatouHasi cMa3ska N HempaBuIbHO MpoBepuTb YpBOEHL Macna, AONUTbL U
BblOpaHHas Mapka Macna. CMEHMTb MapKy npy HeoBXoANMOCTH.
HeucnpaBHOCTU B dneKTpoknanaHe. Obpatutbes B CTO.

MpoBepUTbL ypoBeHbL Macna

OpHodp W oal y ThIN:
MepeBecTu NepekrioyaTenb TEPMO3ALLUTHI B
nomnoxeHune «BbIKM.» (puc. 1a).

CMeHuUTb TepMonapy (puc. 2) 1 MOBTOPUTL NyCK

(puc. 1b).
Ecnn ocTaHOBKM NOBTOPSIOTCS, 06paTuTech
CTO.
My 1 6nok peyr »:
Bo BpeMs paGoTLI KOMApeccop ocTaHasnMBaetc | CPabaTbiBaeT TepmosalluTa fBuraTens. TTepeKsTiodHTL KHOMKY TEpMOIAUIUTL Ha
663 BUMMBIX IpUYHH aneKTpoLyuTe (puc. 3c) U NOBTOPUTL MyCK
) (puc. 6b).
Ecnn ocTaHOBKM NOBTOPSIOTCS, 06paTuTech
CTO.

Opyrue mopenu:
MepeBecTn nepekntoyatens TepMO3aLLUThI B
MNOJIOXEHNE «BbIKI.» 11 3aTeM CHOBA B «BKI1.»

(puc. 1a-1b).
Ecnn ocTaHOBKM NOBTOPSIOTCS, 06paTuTech
CTO.
Henonapaka B anekTpuyeckon yacTu. Obpatuteck B CTO.
OpHodasHbIN ABUraTens:
Bo Bpems paboTbl KoMMpeccopa HabNioAATecst | pecheKTHbIN KOHAEHCATOP. 3ameHuTb KoHAeHcaTop.
cunbHast BUGpaLys, ABUraTerlb HeperynsipHo —
ryauT. Mocrie 0CTaHOBKN KOMMPECCop He TpexcpasHblii pBMraTenb: MpoBepuTb cocTosiHNE npeno%paHMTgneM Ha
nepesanyckaeTcs, XoTA ryn paboratoiero OnHa ¢hasa OTKIIOUEHa, BEPOSTHO Nocne SNEKTPOLLIATE W B KNEMMHOW KOPOBKE, b
[BUraTens CribiLueH Heo6XOAMMOCTY 3aMEHMTD BbiLLEALLNE U3 CTPOS
B cpaBaTbiBaHusi NNaBKOTO NPefoXpaHNTENs. (puc. 18)
YpesmepHoe KONMYECTBO Macsia B CUCTEME. MpoBepuTb ypoBeHb Macna.
Hanuune cnefoB Macna B BO3AyLUHbIX KaHamnax.
M3HoLLIeHbl KOMMOHEHTbI MacnocMcTeMbI. Obpatuteck B CTO.
CrycKHOW KpaH MpomnycKaeT KoHAeHcaT. KpaH 3arpsisHeH U3HyTpu. Mpo4nCcTUTB KpaH.
Bo Bcex ocTanbHbIX Crlyyasix PeMOHT KOMMpeccopa AofkeH NpousBoauTbesi Ha C Text o Obcny C MCMOJb3C

OpUruHanbHbIX 3anacHbIX yacTen. I'Ioc‘ropomme BMellaTenbCTBa NpuBenyT K OTMeHe rapaHTuﬁthx obsazaTtenbcTB npoussoauTens.
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Single phase
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Three phase

Three phase
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